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Âèâ÷åííÿ êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè, çàïî÷àòêîâàíå ó 80–õ ðîêàõ ÕÕ ñò.,
çàëèøàºòüñÿ àêòóàëüíèì íàïðÿìêîì ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü,  îñê³ëüêè
óìîæëèâëþº åêñïë³êàö³þ ÷èñëåííèõ ñåìàíòè÷íèõ ÿâèù, à òàêîæ ðîçêðèòòÿ ðÿäó
çàêîíîì³ðíîñòåé êîíöåïòóàë³çàö³¿ ä³éñíîñò³ ëþäèíîþ.

Àêòèâíà ó÷àñòü êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè ó ïðîöåñàõ êàòåãîðèçàö³¿ ìîâè òà
ïîáóäîâè êîíöåïòóàëüíî¿ ³ âåðáàëüíî¿ àíòðîïîñèñòåìè â³äòâîðåíà â ÷èñëåííèõ ïðàöÿõ
ÿê çàðóá³æíèõ, òàê ³ â³ò÷èçíÿíèõ äîñë³äíèê³â: Ì. Áëåê, Î. Ï. Âîðîáéîâà,
Ñ. H. Äåíèñåíêî, Ð. Äæåêåíäîôô, Ì. Äæîíñîí, Å. Êàâ³, À. Î. Êàñëîâà, Ï. Êåé,
Äæ. Ëàêîôô, ×. Ô³ëëìîð, À. Ï. ×óä³íîâ òîùî.

Ìåòîþ ñòàòò³ º ðîçêðèòòÿ ñóòíîñò³ òà ðîë³ êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè ó
ïðîöåñ³ ôîðìóâàííÿ çíà÷åííÿ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü (ÔÎ) ç åòíîêóëüòóðíèì
ñåìàíòè÷íèì êîìïîíåíòîì (ÅÊÑÊ).

Òåîð³ÿ êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè, ÿêó ³íîä³ íàçèâàþòü òåîð³ºþ êîãí³òèâíî¿
ìåòàôîðè, ïðèâåðòàº ïèëüíó óâàãó ë³íãâ³ñò³â, ïî÷èíàþ÷è ç âèõîäó äðóêîì ïðàö³
Äæ. Ëàêîôôà ³ Ì. Äæîíñîíà “Ìåòàôîðè, ÿêèìè ìè æèâåìî” [1], ó êîòð³é âèêëàäåíî
îñíîâè ï³äõîäó äî âèâ÷åííÿ ìåòàôîðè ÿê óí³âåðñàëüíîãî çíàðÿääÿ äóìêè. ²ç öèõ
ïîçèö³é êîíöåïòóàëüíà ìåòàôîðà âèçíà÷àºòüñÿ ÿê ïåðåíåñåííÿ ³íôîðìàö³¿ ç îäí³º¿
öàðèíè çíàííÿ (öàðèíè äæåðåëà, ùî ì³ñòèòü ³íôîðìàö³þ ïðî îá’ºêò, ÿêèé çàëó÷àºòüñÿ
äî ïîçíà÷åííÿ ³íøîãî îá’ºêòà) â ³íøó (öàðèíè ìåòè, ùî ì³ñòèòü ³íôîðìàö³þ ïðî
ñóòí³ñòü, ÿêà ï³äëÿãàº âèçíà÷åííþ).

Òàê, íàïðèêëàä, çíà÷åííÿ ÔÎ to be all at sea (áóòè ñïàíòåëè÷åíèì) [2] óòâîðåíå
øëÿõîì ïåðåíåñåííÿ çíàííÿ ïðî ïðîñòîðîâå ðîçòàøóâàííÿ ïðåäìåò³â íà ñòðóêòóðíó
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îðãàí³çàö³þ öàðèíè ìåíòàëüíîãî: ïîä³áíî äî òîãî, ÿê ëþäèíà ìîæå ëåãêî çáèòèñÿ ç³
øëÿõó ó â³äêðèòîìó ìîð³, äå íåìàº í³ÿêèõ äîðîãîâêàç³â, òàê âîíà ìîæå çàãóáèòèñÿ
ó ñâ³ò³ ³äåàëüíîìó, íå ìàþ÷è ìåíòàëüíèõ îð³ºíòèð³â.

Ó ïðîöåñ³ ôîðìóâàííÿ êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè áåðóòü ó÷àñòü òðè êîìïîíåíòè:
(1) êîíöåïòóàëüíèé ðåôåðåíò — “ö³ëüîâèé êîíöåïò àáî êîíöåïòóàëüíèé

êîìïëåêñ, ùî ³äåíòèô³êóºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòàôîðè”;
(2) êîíöåïòóàëüíèé êîðåëÿò — “êîíöåïò àáî êîíöåïòóàëüíèé êîìïëåêñ, ùî

çàëó÷àºòüñÿ äî ïîð³âíÿííÿ”;
(3) çîíà ¿õ ïåðåòèíó — “ïàðàìåòð äëÿ ïîð³âíÿííÿ, ùî º ñï³ëüíèì äëÿ ðåôåðåíòà

³ êîðåëÿòà” [1, c. 203].
Ó âèùåðîçãëÿíóòîìó ïðèêëàä³ êîíöåïòóàëüíèì ðåôåðåíòîì º ïñèõ³÷íèé ñòàí

ëþäèíè (ÍÅÂÈÇÍÀ×ÅÍ²ÑÒÜ), êîíöåïòóàëüíèì êîðåëÿòîì º ïðîñòîðîâà ëîêàë³çàö³ÿ
(ÏÅÐÅÁÓÂÀÍÍß Ó Â²ÄÊÐÈÒÎÌÓ ÌÎÐ²), à ñï³ëüíèì äëÿ íèõ ïàðàìåòðîì —
ÐÎÇÃÓÁËÅÍ²ÑÒÜ, ñïðè÷èíåíà â³äñóòí³ñòþ ó ëþäèíè çíàííÿ ïðî ñâîº
ì³ñöåçíàõîäæåííÿ.

Îêð³ì â³äîìîñòåé ïðî êîíöåïòóàëüíå ìàïóâàííÿ, êîíöåïòóàëüí³ ìåòàôîðè
íåñóòü ó ñîá³ äîäàòêîâå çíàííÿ, ùî ìîæå áóòè äîñèòü äåòàëüíèì. Òàêå çíàííÿ —
âèâ³äíå çà ñâîºþ ïðèðîäîþ — íàçèâàºòüñÿ ìåòàôîðè÷íèì ðîçøèðåííÿì (entailment),
àáî ðîçãîðíóòîþ ³íôåðåíö³ºþ (rich inference) [3, c. 298].

 Òàê, íàïðèêëàä, ïåðåáóâàííÿ ëþäèíè ó â³äêðèòîìó ìîð³ ïåðåäáà÷àº, ùî âîíà
ìîæå ïîòðàïèòè ó íåáåçïåêó, ñêàæ³ìî, ó ðàç³ øòîðìó. Â³äïîâ³äíà ³íôåðåíö³ÿ íå º
îáîâ’ÿçêîâîþ äëÿ çíà÷åííÿ ÔÎ to be all at sea: öÿ êîíîòàö³ÿ º ìåòàôîðè÷íèì
ðîçøèðåííÿì çíà÷åííÿ ³ ìàº ³ìîâ³ðí³ñíó ïðèðîäó. Î÷åâèäíî, ùî ÅÊÑÊ
ôðàçåîëîã³çì³â, ó ôîðìóâàííÿ ñåìàíòèêè ÿêèõ çàä³ÿíèé ìåõàí³çì ìåòàôîðè÷íîãî
ïåðåíåñåííÿ, º ìåòàôîðè÷íèì ðîçøèðåííÿì.

Äæ. Ãðåéä³ âèîêðåìëþº äâà òèïè ìåòàôîð: ïåðâèíí³/ïðîñò³ (primary) òà ñêëàäí³
(compound) [4]. Ïåðâèíí³ ìåòàôîðè ïîºäíóþòü òàê çâàí³ “áàçîâ³” êîíöåïòè, íàäàí³
ó áåçïîñåðåäíüîìó äîñâ³ä³ ëþäèíè. ²íøèìè ñëîâàìè, ïåðâèíí³ êîíöåïòè öàðèíè
äæåðåëà ñòîñóþòüñÿ ñåíñîðíî–ïåðöåïòèâíîãî äîñâ³äó, à ïåðâèíí³ êîíöåïòè öàðèíè
ìåòè ïîâ’ÿçàí³ ³ç ñóá’ºêòèâíîþ ðåàêö³ºþ ëþäèíè íà öåé äîñâ³ä, ñòàíîâëÿ÷è ñîáîþ
“ñóäæåííÿ, îö³íêè òà óìîâèâîäè” [4, ñ. 15].

Çã³äíî ç òàêèì âèçíà÷åííÿì, êîíöåïòóàëüíà ìåòàôîðà, ïîâ’ÿçàíà ³ç
âíóòð³øíüîþ ôîðìîþ ÔÎ to be all at sea, º ïåðâèííîþ. Êîíöåïò öàðèíè äæåðåëà
(ÏÅÐÅÁÓÂÀÍÍß Ó Â²ÄÊÐÈÒÎÌÓ ÌÎÐ²) ôîðìóºòüñÿ øëÿõîì óçàãàëüíåííÿ
ñåíñîðíîãî (â³çóàëüíîãî) äîñâ³äó ëþäèíè, à êîíöåïò öàðèíè ìåòè (ÐÎÇÃÓÁËÅÍ²ÑÒÜ)
º ñóá’ºêòèâíîþ ðåàêö³ºþ íà ñåíñîðíå ñïðèéíÿòòÿ ³ éîãî îñìèñëåííÿ.

Íà ï³ä´ðóíò³ ïåðâèííèõ ìåòàôîð áóäóþòüñÿ ñêëàäí³ ìåòàôîðè, ïðèêëàäîì
ÿêèõ º ôðàçåîëîã³çì curate’s egg (ùîñü ïîãàíå, àëå é îäíî÷àñíî òàêå, ùî ìàº ïîçèòèâí³
ðèñè) [5]. Ïðîòîòèïíîþ ñèòóàö³ºþ, ïîâ’ÿçàíîþ ³ç ñåìàíòèêîþ öüîãî ôðàçåîëîã³çìó,
º àíåêäîò, ÿêèé áóâ îïóáë³êîâàíèé ó 1855 ðîö³ â àíãë³éñüêîìó ãóìîðèñòè÷íîìó
æóðíàë³ “Ïàí÷”. Â ³ñòîð³¿ éäåòüñÿ ïðî ñâÿùåííîñëóæèòåëÿ, ÿêèé, îòðèìàâøè â³ä
ºïèñêîïà ïîãàíå ÿéöå, çàÿâèâ, ùî ÷àñòèíà öüîãî ÿéöÿ, îäíàê, áóëà ¿ñò³âíîþ. Îö³ííèé
êîíöåïò öàðèíè äæåðåëà º ñêëàäíèì (ÏÎÃÀÍÎ/ÄÎÁÐÅ). Îö³íêà òàêîãî ðîäó
ïîâ’ÿçàíà ç³ ñêëàäíèì êîíöåïòîì öàðèíè äæåðåëà ßÉÖÅ Â²ÊÀÐ²ß, ùî ïðåñóïîíóº
äîâîë³ ñïåöèô³÷íó ñèòóàö³ºþ, íà ïîçíà÷åííÿ ÿêî¿ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íåìàº
îäíîñë³âíîãî íàéìåíóâàííÿ, àëå º ïðèñë³â’ÿ Every cloud has its silver lining (H” Íåìà
äîáðà áåç ëèõà).

Äî ïðîöåñó ôîðìóâàííÿ çíà÷åííÿ ÔÎ Scotch mist (ùîñü óÿâíå, âèãàäàíå) [5]
çàëó÷åíî çíàííÿ ³ç äâîõ öàðèí äîñâ³äó ëþäèíè. Ïî-ïåðøå, öå çíàííÿ ùîäî ïðèðîäè
òóìàíó (íåïðîçîðå ïîâ³òðÿ, íàñè÷åíå âîäíîþ ïàðîþ) [6]. Ïî-äðóãå, öå çíàííÿ ùîäî
êë³ìàòè÷íèõ óìîâ Øîòëàíä³¿, äå çàì³ñòü òóìàíó âèïàäàº äð³áíèé äîù (òàì ñàìî).
Ç³ñòàâëåííÿ öèõ çíàíü äîçâîëÿº ä³éòè âèñíîâêó, ùî øîòëàíäñüêèé òóìàí (Scotch
mist) — öå ùîñü íå³ñíóþ÷å ó ïðèðîä³. Âèâ³äíå çíàííÿ º ï³äñòàâîþ ìåòàôîðè÷íîãî
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ïåðåíåñåííÿ çíà÷åííÿ ç³ ñêëàäíî¿ öàðèíè äæåðåëà íà öàðèíó ìåòè: ïîçíà÷óâàíà
öèì ôðàçåîëîã³çîì ñóòí³ñòü àáî ñèòóàö³ÿ õàðàêòåðèçóºòüñÿ ÿê âèãàäàíà/óÿâíà.

Îòæå, àíàë³ç îíòîëîã³÷íèõ âëàñòèâîñòåé êîíöåïòóàëüíèõ öàðèí, ùî
ïîºäíóþòüñÿ êîíöåïòóàëüíîþ ìåòàôîðîþ, à òàêîæ ïðèðîäè òà ê³ëüêîñò³ îçíàê, ÿê³
ñëóãóþòü ï³äñòàâîþ ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåíåñåííÿ çíà÷åííÿ, äîçâîëèâ âèîêðåìèòè ó
êîðïóñ³ äîñë³äæåíîãî ìàòåð³àëó äâà ð³çíîâèäè êîíöåïòóàëüíèõ ìåòàôîð — ïðîñòó
òà ñêëàäíó.

Ïðîñò³ ìåòàôîðè ïðåäñòàâëåíî åòíîìàðêîâàíèìè ôðàçåîëîã³çìàìè ïåðåâàæíî
àäâåðá³àëüíîãî òèïó, òîáòî òàêèìè, êëþ÷îâèì ñëîâîì ÿêèõ º ïðèñë³âíèê, íàïðèêëàä,
back to basics (íàçàä äî òîãî, ùî áóëî ðàí³øå) [7].

Ñêëàäí³ ìåòàôîðè º á³ëüø õàðàêòåðíèìè äëÿ ÔÎ ç áðèòàíñüêèì ÅÊÑÊ, ÿê³
çàçâè÷àé ïîòðåáóþòü äîâîë³ äåòàëüíîãî òà ñïåöèô³÷íîãî çíàííÿ, ùî ìàº ñîö³àëüíó
ïðèðîäó òà ïîâ’ÿçàíå ç ïåâíîþ ïðåöåäåíòíîþ ñèòóàö³ºþ.

Ñåðåä óòâîðåíèõ øëÿõîì ìåòàôîðè÷íîãî ìàïóâàííÿ ÔÎ ç áðèòàíñüêèì ÅÊÑÊ
ìàþòü ôîðìó ñëîâîñïîëó÷åíü, ïðèì³ðîì: lungs of London (ëîíäîíñüê³ ïàðêè) [8,
c. 109], to fight like Kilkenny cats (ëþòî, íåïðèìèðåííî áèòèñÿ, áîðîòèñÿ) [8, ñ. 58].

ÔÎ to miss the bus (óïóñòèòè íàãîäó) çàâäÿ÷óº ñâî¿ì âèíèêíåííÿì
ïðåöåäåíòíîìó âèñëîâëåííþ Íåâ³ëà ×åìáåðëåíà, ÿêèé áóâ áðèòàíñüêèì ïðåì’ºð-
ì³í³ñòðîì íà ïî÷àòêó Äðóãî¿ ñâ³òîâî¿ â³éíè. Çàñòîñîâóþ÷è öåé âèñë³â äî õàðàêòåðèçàö³¿
ñèòóàö³¿, ùî ñêëàëàñÿ, êîëè í³ìåöüê³ â³éñüêà àòàêóâàëè Íîðâåã³þ òà çàçíàëè
íåâäà÷³ [9, ñ. 676], â³í àïåëþâàâ äî ñóñï³ëüíîãî äîñâ³äó ëþäèíè, ÿêà êîðèñòóºòüñÿ
ì³ñüêèì òðàíñïîðòîì: ÿêùî ïåâíèé àâòîáóñ â³ä³éøîâ â³ä çóïèíêè, öå îçíà÷àº, ùî
ëþäèíà óïóñòèëà ìîæëèâ³ñòü ñêîðèñòàòèñÿ íèì. Òàêèì ÷èíîì, ðîçóì³ííÿ ö³º¿
ìåòàôîðè ïîòðåáóº â³ä ³íäèâ³äà ñóñï³ëüíîãî äîñâ³äó ñòîñîâíî ì³ñüêîãî òðàíñïîðòó òà
âòðà÷åíî¿ íàãîäè.

Ñåðåä ìåòàôîðèçîâàíèõ àíãëîìîâíèõ ÔÎ ç àâòåíòè÷íèì êîìïîíåíòîì
çíà÷åííÿ, ÿê³ ìàþòü ôîðìó ðå÷åííÿ, âèîêðåìëþþòüñÿ âèãóêîâ³ ðå÷åííÿ, ùî âò³ëþþòü
åìîòèâíå ñòàâëåííÿ ñóá’ºêòà äî êîìóí³êàòèâíî¿ ñèòóàö³¿, íàïðèêëàä, It’s not cricket!
(Òàê íå÷åñíî! — îáóðåííÿ) [10, ñ. 52 ], Queen Ann is dead! (Òà íåâæå! — ³ðîí³ÿ) [8,
ñ. 142]; îïîâ³äí³ ðå÷åííÿ, ùî ïåðåäàþòü îö³ííå ñòàâëåííÿ ³íäèâ³äà äî ïðåäìåòíî¿
ñèòóàö³¿, íàïðèêëàä, Care killed a cat (Òóðáîòè íå ïðèâåäóòü äî äîáðà) [8, ñ. 34],
Good wine needs no bush (Ãàðíèé òîâàð ñàì ñåáå õâàëèòü) [8, ñ. 73].

Àíãëîìîâí³ ÔÎ ç àâòåíòè÷íèì ÅÊÑÊ, ÿê³ ìàþòü ôîðìó âèãóêîâîãî ðå÷åííÿ,
çà ñâîºþ ïðàãìàòè÷íîþ ñïðÿìîâàí³ñòþ åêâ³âàëåíòí³ îäíîñë³âíèì âèãóêàì: âîíè
âò³ëþþòü, ïåðø çà âñå, åìîö³éíå ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî ñèòóàö³¿, â ÿê³é â³äáóâàºòüñÿ
ñï³ëêóâàííÿ. Âîäíî÷àñ âîíè òàêîæ ñëóãóþòü çàñîáîì ïîçèö³îíóâàííÿ ìîâöÿ ó ö³é
ñèòóàö³¿, çîêðåìà äåìîíñòðàö³¿ âëàñíî¿ íàö³îíàëüíî¿ ³äåíòè÷íîñò³.

Ï³äòâåðäèìî öþ òåçó àíàë³çîì ïðèêëàäó Tell it to the marines! (Ðîçêàæ³òü öå
³íø³ì! — íåäîâ³ðëèâå çäèâóâàííÿ) [11]. Öåé âèðàç º ïðàãìàòè÷íèì åêâ³âàëåíòîì
îäíîñë³âíèõ âèãóê³â (íàïðèêëàä, Bullshit! Bullwash! Bunkum! òîùî); éîãî áóëî ââåäåíî
â îá³ã áðèòàíñüêèìè ìîðÿêàìè, ÿê³ ââàæàëè ñîëäàò³â ìîðñüêî¿ ï³õîòè (marines)
íåðîçóìíèìè òà ëåãêîâ³ðíèìè [òàì ñàìî]. Çàñòîñîâóþ÷è öåé ôðàçåîëîã³çì, áðèòàíñüê³
ìîðÿêè ïîçèö³îíóâàëè ñåáå ÿê ðîçóìí³ø³ òà äîñâ³ä÷åí³ø³ çà ï³õîòèíö³â, àêöåíòóþ÷è
òèì ñàìèì ñâîþ ïðîôåñ³éíî-ãðóïîâó íàëåæí³ñòü, ÿêîþ âîíè ïèøàëèñÿ.

Â àíãëîìîâíèõ ÔÎ ç àâòåíòè÷íèì ÅÊÑÊ, ùî ìàþòü ôîðìó îïîâ³äíîãî ðå÷åííÿ,
â³äáóâàºòüñÿ ïîâíå ïåðåêîäóâàííÿ îäí³º¿ ñèòóàö³¿ â òåðì³íàõ ³íøî¿, ùî íàäàº
Ë. ². Áåëºõîâ³é ï³äñòàâè äëÿ â³äíåñåííÿ îäèíèöü òàêîãî òèïó äî íàðàòèâíîãî
ìàïóâàííÿ, êîòðå áàçóºòüñÿ íà ïàðàáîë³÷íîìó ìèñëåíí³ [12, ñ. 17].

Ðîçãëÿíåìî ïðîöåñ ïåðåêîäóâàííÿ îäí³º¿ ñèòóàö³¿ â òåðì³íàõ ³íøî¿ íà ïðèêëàä³
ÔÎ Care killed a cat (Òóðáîòè íå ïðèâåäóòü äî äîáðà) [8, ñ. 34]. Óòâîðåííÿ öüîãî
ôðàçåîëîã³çìó, àâòîðñòâî ÿêîãî ïðèïèñóþòü Â. Øåêñï³ðó [8], â³äáóëîñÿ íà ï³äñòàâ³
áðèòàíñüêîãî ïîâ³ð’ÿ, ùî ê³øêà ìàº äåâ’ÿòü æèòò³â. Öÿ ñèòóàö³ÿ-ïðîòîòèï
â³äçíà÷àºòüñÿ ô³êòèâí³ñòþ, à ¿¿ öåíòðàëüíèé îáðàç ðîçðîáëÿºòüñÿ äàë³ ó òàêèé ñïîñ³á:
íàäì³ðíî ïåðåéìàþ÷èñü ÷èñëåííèìè ïðîáëåìàìè, ê³øêà âèòðàòèëà óñ³ ñâî¿ äåâ’ÿòü
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æèòò³â òà â³äïîâ³äíî ïîìåðëà. Çâ³äñè âèïëèâàº ìîðàëü, ùî óïîä³áíþâàòèñÿ äî íå¿
íå òðåáà. Ì³æ ñèòóàö³ºþ-ïðîòîòèïîì òà ðåôåðåíòíîþ ñèòóàö³ºþ â³äáóâàþòüñÿ
÷èñëåíí³ ìåòàôîðè÷í³ ïåðåíåñåííÿ, êîòð³ º ðîçøèðåííÿì (entailment) àáî ðîçãîðíóòó
³íôåðåíö³þ (rich inference) [3, c. 298] êîíöåïòóàëüíî¿ ìåòàôîðè Ê²ØÊÀ à ÀÄÐÅÑÀÒ
ÂÈÑËÎÂËÅÍÍß Care killed a cat (àäðåñàò áàãàòî ïðàöþº/íåðâóºòüñÿ/ïåðåéìàºòüñÿ
ïðîáëåìàìè; öå øê³äëèâî äëÿ éîãî çäîðîâ’ÿ; öå ìîæå ìàòè çãóáí³ íàñë³äêè òîùî).
Íàãîëîñèìî, ùî ö³ àíàëîã³¿ ðåàë³çóþòüñÿ ó òîìó ðàç³, ÿêùî àäðåñàò âèñëîâëåííÿ,
íåçâàæàþ÷è íà ïîïåðåäæåííÿ, áóäå ïðîäîâæóâàòè ïåðåâàíòàæóâàòè ñåáå íàäì³ðíèìè
òóðáîòàìè òà çîáîâ’ÿçàííÿìè. Òàêèì ÷èíîì, îçíàêîþ, çà ÿêîþ çä³éñíþºòüñÿ
ïðîâåäåííÿ àíàëîã³¿ ì³æ äâîìà ñèòóàö³ÿìè, âëàñíå, º çàóâàæåííÿ-ïîïåðåäæåííÿ,
ùî âò³ëþºòüñÿ ó ñêëàäí³é ïðåäèêàòèâí³é ñòðóêòóð³: “òè çàíàäòî òóðáóºøñÿ, à öå
ïîãàíî ³ ìîæå çàâäàòè òîá³ øêîäè”.

Â³äòàê êîíöåïòóàëüíà ìåòàôîðà âèçíà÷àºòüñÿ ÿê ïåðåíåñåííÿ ³íôîðìàö³¿ ç
îäí³º¿ öàðèíè çíàííÿ (öàðèíè äæåðåëà) â ³íøó (öàðèíó ìåòè) òà ââàæàºòüñÿ îäíèì
³ç îñíîâíèõ êîãí³òèâíèõ ìåõàí³çì³â ôîðìóâàííÿ çíà÷åííÿ åòíîìàðêîâàíèõ
ôðàçåîëîã³çì³â.

Êîíöåïòóàëüí³ ìåòàôîðè, ùî áåðóòü ó÷àñòü ó ôîðìóâàíí³ çíà÷åííÿ
äîñë³äæóâàíèõ îäèíèöü, ïåðåâàæíî º ñêëàäíèìè, òîáòî ñòîñóþòüñÿ íååëåìåíòàðíèõ
öàðèí ëþäñüêîãî äîñâ³äó.
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Íàãîðíàÿ Î. À. Êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôîðà êàê îäèí èç êîãíèòèâíûõ ìåõàíèçìîâ
ôîðìèðîâàíèÿ çíà÷åíèÿ ýòíîìàðêèðîâàííûõ ôðàçåîëîãèçìîâ

Ðàñêðûâàåòñÿ ñóùíîñòü êîíöåïòóàëüíîé ìåòàôîðû è îïðåäåëÿåòñÿ ðîëü ýòîãî
êîãíèòèâíîãî ìåõàíèçìà â ïðîöåññå ôîðìèðîâàíèÿ çíà÷åíèÿ ýòíîìàðêàðêèðîâàííûõ
ôðàçåîëîãèçìîâ áðèòàíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôîðà, êîãíèòèâíûé ìåõàíèçì, ôðàçåîëîãè÷åñêîå
çíà÷åíèå.

Nahorna, O. O. Conceptual Metaphor as One of the Cognitive Mechanisms in the Process of
the Meaning Formation of Ethnoculturally Marked Phraseological Units

The article reveals the nature of conceptual metaphor and the role of this cognitive mechanism
in the process of the meaning formation of British ethnoculturally marked phraseological units.

Key words: conceptual metaphor, cognitive mechanism, phraseological meaning.
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